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A L A REINA D O Ñ A I S A B E L II 

LAS M U S A S AGRADECIDAS. 

P O E S Í A 

DE DON YENTURA DE LA VEGA. 
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DE D O N R A M Ó N C A R N I C E R . 



i n a p a r t e d e l c o r o . 

Qué armónico acento 
los aires l lenó! 

O t r a p a r t e . 

Qué bello recinto 
sus puer tas abrió 1 

T o d o e l c o r o . 

E s el nuevo magnífico templo 
que I S A B E L á las Musas alzó. 

E u t e r p e . 

Vivo rayo de alborozo 
brilla en t í , gentil Tal ía . 
Qué me anuncia tanto gozo? 

T a l í a . 

Abre el pecho á la alegría ! 

E u t e r p e . 

Hab la , di 

/ T a l í a . 

Solemne fiesta 
manda Apolo disponer. 
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E u t e r p c . 

Por qué causa? 

T a l í a . 

Noche es esta 

para España de placer! 

La hermosa que heredando 

vir tudes m a t e r n a l e s , 

blasones inmortales 

aspira á conquis ta r ; 

E u t e r p e . 

O r a de férreas vias 

cruzar el suelo ordene 

de Cádiz á P i r e n e , 

del uno al otro m a r : 

P o l h n n l a . 

Ora á su voz Lozoya 

tuerza el raudal sonoro , 

y el líquido tesoro 

apague nues t ra sed : 

¡Mclpómene . 

O r a piadosa erija 

asilo al desgraciado 

que gime abandonado 

del cielo á la merced 

L a s c u a t r o M u s a s . 

Hoy honra y eleva 

el nombre que lleva, 



C o r o . 

Qué armónico acento 

los aires llenó ! . . . . 

Qué bello recinto 

sus puer tas ab r ió ! 

E s el nuevo magnífico templo 

que I S A B E L á las Musas alzó! 

alzando á las Musas 

e r r a n t e s , confusas , 

con mano benéfica 

á digna mans ión . 

I S A B E L ! á tu nombre glorioso 

h imnos cante el Pa rnaso español! 



fi § § o 1E 
LA REINA Y EL REY. 

CANTATA 

E N C E L E B R I D A D D E L F E L I Z N A C I M I E N T O 

I > E * . A . R . 

la Berma. 6 r a , priitcísa i>f 2totima«. 

P O E S Í A I T A L I A N A P O E S Í A E S P A Ñ O L A 

d e D . T e m í s t o c l e S o l e r a . d é D . P e d r o M T a d r a z o . 

M Ú S I C A 

DE D. FRANCISCO F. DE VALIDEMOS A. 



8 

I . 

C U A R T E T O Á C O R O S . 

O patr ia mia bella , 
D e h ! lascia la pena ; 
F u sempre Isabella 
Augurio di ben. 

D 'un ' Ir i serena 
Si spande il balen. 

I I . 

*1 I IYI iOAH S IJ31 J 3 Q Q Á Q I A 8 3 J 3 3 H3 
R E C I T A D O Y R O M A N Z A . 

E c c o , il ciel per noi placato 
Diradó le negri n u b i ; 
II piu bel de suoi Cherubi 
Manda al popólo fedel! 

E c c o , il fiore sospirato 
Spunta al fine sullo stel! 

A J 1 Í A 1 2 3 AI8301 AKAIJATI AI2301 
I I I . 

P L E G A R I A Á C O R O S . 

Deh! c resca , o Dio , 
Sotto il tuo cigho , 
L ' in ta t to giglio, 
Nostro tesor. 

Un popol pió 
A te lo ch iede , 
Pieno di fede , 
Pieno d 'amor. 



I . 

C U A R T E T O Á C O R O S . 

¡Ohpa t r i a q u e r i d a , 

T u s penas o lv ida : 

F u é siempre tu estrella 

T u amada Isabel; 

Hoy luce mas be l la ; 

Hoy brillas m a s fiel! 

I I . 

R E C I T A D O Y R O M A N Z A . 

De la negra nube el rayo 

Hoy ahuyen ta Dios p iadoso : 

Su Querube mas hermoso 

Al fiel pueblo descendió ; 

Y en el árbol de Pelayo 

Tierno el r amo floreció. 

I I I . 

P L E G A R I A Á C O R O S . 

De tí delante 

Crezca, oh E t e r n o , 

E l puro y t ierno 

Lir io R e a l ; 

Lo espera amante 

O h Dios c lemente , 

De t í un creyente 

Pueblo leal. 



I V . 

HIMNO. 

O r scioglam di g io jaun canto , 
In che tut to il cor si m o s t r i ; 
Apprendiamo ai figli nostr i 
Ch'oggi sol dobbiamo amar . 

Or per sempre giace infranto 
Di discordia il reo pugna le ; 
Niun potere omai non vale 
Si bel nodo á separar . 



H I M N O . 

Suenen pues alegres cantos 

Que de mar á m a r se estiendan 

Nuest ros hijos hoy aprendan 

A estrecharse con amor . 

Ya cesaron tus q u e b r a n t o s , 

T u s dolores , pa t r i a a m a d a ; 

¡ Sea la paz t an suspirada 

Bendecida del Señor! 

I V . 





A S. A. R. 

a a s>a saQsrüKpasaaaaa, 

EL DESIERTO, 
• OM-SBffOHIA E S TRES PASTES, 

Con estrofa» declamadas, arias, cantos, coros y 

grande orquesta, 

P O E S Í A 

D A U G U S T E C O L Í N ! 

M Ú S I C A 

DE FELICIANO DAVID. 



IL DESERTO, 
T R A D U Z I O N E D I T E M I S T O C L E S O L E R A . 

PARTE PRIMA. 

a b a s a s ® a s a s a ^ ® 

Strofe declámate sopra no acordó dcll* orchestra. 

II deserto gli spazj apre alia m e n t e ; 
Innanzi a l e i , rápi ta a tal m a e s t a , 
Com'aquila che intende a sol n a s c e n t e , 
Dell'infinito appar i ' irnmensita. 

O K C H E S T R A . 

Qui tu t to tace 1 ma frat tanto l 'alma 
Solitaria e pensosa in suo v a g a r ; 
O d e , oh mis te ro! per l 'e terna calma 
Ode ineffabü melodie s u o n a r . 

Del silencio eternal místico accento! 
H a perfin la sua voce ogni g r a n e l ; 
Oh librasi il concer tó , io ben lo sentó , 
Ondoleggiando per le vie del ciel. 



EL DESIERTO 
T R A D U C C I Ó N D E D O N A G U S T Í N O L I V A Y M O R U N I . 

PARTE PRIMERA. 

asj^&aa® asj a a ' 5>aaaaa<ü?®» 

Al aspecto del Des i e r to , se revela el infinito á la 
m e n t e , que arrobada en t an ta majes tad , cual águila 
fija en el sol naciente , in tenta medir su inmensidad. 

E n el desierto todo ca l la : y sin embargo , oh m i s t e 
r i o ! en tan profunda soledad, el a lma soli tar ia y p e n 
sa t i va , cree oir melodiosos sones ; acordes inefables 
del eterno silencio! A h í , ha s t a la mas menuda a r e n a 
habla á su m a n e r a , y su concento en el éter envuel to , 
mecido por los céfiros, paréceme ver y oir. 

Estrofas declamadas sobre un acorde de orquesta. 

O R Q U E S T A , 



MMÍM m i l 
CORO E D O R C H E S T R A . 

Allah! T'offro l 'ommaggio m i ó ; 

Di t ua e t e r n i t a , 

Di t u a immensi ta 

L' immagine son io . 

A l l a h ! 

A l l ah ! 

A l l ah ! 

oJWjfliJL. h nhfoi be ,qJi9¡?9(I bfa ot3f»q«B IA 

T u solo glorioso, 
í h h j j c iiífjttt filiiülul t9JiJ9¡->fiíi loe 19 no cal 

T u solo sei p ie toso; 

T u l 'armonia gradi ta , 

D a te discordia e d u o l ; 

Vien da te sol la v i t a , 

Vien mor te da te sol. 

Sia gloria a t e , dominator dei mondi , 

Sia gloria a te per tu t ta inmens i t a ; 

I solitarj miei spazj profondi 

Son pieni di tua santa maes t a ! 

A l l ah ! 

A l l ah ! 

Al lah! 

<¡Mortfira?i<mc ÍIÉ 2Ulah-



CORO Y O R Q U E S T A . 

Alá! Alá! A tí solo ofrezco mi h o m e n a g e ! pues yo 
soy la viva imagen de tu eternidad y de tu inmensidad! 

Alá! Alá! Alá! 

T ú solo eres el glorioso y misericordioso ; de tí solo 
viene la a r m o n í a , de t í solo la d i sonancia ; t ú solo nos 
das la vida y t ú solo nos la qu i tas . 

Loor eterno sea á t í , soberano del mundo , loor e t e r 
n o , en toda la inmensidad, pues has ta mis profundos 
espacios es tán llenos de tu majes tad! Alá! Alá! Alá! 

QMorifiíacion í>í 2Ua. 



íTa JHavcici M í a Carottana. 

O B C H E S T R A E C O R O . 

A n d i a m — c o r r i a m , 

And iam—can t i am, 

Via con p iace r , 

Senza pensier. 

Ad a e r e , a ciel 

Si puro e b e l , 

Puo te il respir 

Libero usci r . 

Andiam 

Cor r i am, 

Andiam 

C a n t i a m , 

Andiam 

March iam. 

O u p a r í j i o n r M í a €aroimtta. 

Strofe declámate sopra un are-ordo dell'orchesíra. 

Qual punto ñero per lo spazio io svelo, 

Ch'or si m o s t r a , or dilegnasi? 

Carovana é che avanza aH'Oriente; * 

Gigantesco serpente 

P a r ch'ella abbracci il rad ian te cielo. 

Al suo cammino intende 

La carovana a l t e r a , 

E piantera le tende 

Ojiando verrí* la sera . 



aparición ÍIÍ la €avauana. 

Estrofas declamadas sobre un acorde do la orquesta. 

Qué punto t an negro en el espacio diviso, que a l 
te rnando se mues t ra y se oculta? A h ! bien lo distingo, 
es la Caravana que hac ia Oriente se a v a n z a ; y una 
inmensa serpiente parece que el radiante contorno del 
cielo circunde. 

El convoy ya cansado , lentamente c a m i n a , y p r o n 
to a rmará en el campo sus t i endas , pues la noche ya 
se aproxima. 

Ca iHard)a t>e la Qlarapana. 

ORQUESTA Y CORO. 

Marchemos , c o r r a m o s , caminemos , can temos , v a 
mos alegremente y libres de cuidados. A el aire tan 
puro de este cielo se reno , ah! respiremos al fin con e s -
pansion de corazón. Andemos , marchemos, camine
m o s , corramos. 



Strofe declámate sopra un accordo deirorcheslra. 

L'aer ñ e r o , pesante s'impiomba 

Come faccia d 'un nomo che m o r a . . . 

Gia violenta la rábida t romba 

Spande u n soffio che s t rugge e divora . 

ORCHESTRA E CORO. 

Ctirvatevi! che rugge in suo furor 

I I Simone , qual soffio del Signor. 

Allah! pietade—di noi credenti! 

Allah! proteggi—quest 'a lme ardenti! 

¡Vé tolto il cielo—presso é l ' inferno.. 

Salvaci , salvaci—o rege e t e rno! 

L'ángel di mor te 

Su noi gia piomba ; 

Ahí du ra sorte! 

Scampo non v 'ha . 

É sol la tomba 

Rifugio a no i ; 

De'figli t u o i , 

Gran D i o , pieta! 



Estrofas declamadas sobre un acorde de la orquesta. 

El aire t r i s t e , inmóvi l , se aploma como la faz de un 
moribundo. Hé aquí ya la funesta t rompe ta , con r o n 
co sonido a te r rador . 

O R Q U E S T A Y C O R O . 

Inclinad vuest ras frentes! El Simou, viento a b r a s a 
dor, pasa b r a m a n d o , como azote del Cielo. A l á , ten 
piedad de los c reyentes ! A l á , protege tú los c o r a z o 
nes fervientes! Ya el cielo se niega á noso t ros , y el i n 
fierno se presenta á la vista ; t ú , rey del universo , t ú 
bien ves nues t ras angust ias! E l ángel de la muer t e 
amenaza nues t ras cabezas , y en medio á t an t a s t em
pes tades , ha! cruel des t ino! ni estrella que nos guie, 
ni puer to en que guarecernos aparece. O h juez s u p r e 
m o ! á pesar de nues t ra fé , no nos queda otro refugio 
que la tumba ó tú . 



ORCHESTRA E CORO. 

C O S Í la v i t a—é u n guerreggiar ; 
Ma nul la , nu l la—né puo fiaccar; 
Non gia l 'ardente polvere , 

Non il ca lo r , 
Non il l avor ; 
Noi fortí si a ni, 

Perc io sappiam 
Domar il c ie l , la t é r r a ; 

Noi c o m b a t t i a m , 
E trionfiam 

Della n a t u r a in guer ra . 
A n d i a m o , c o r r i a m o , 

Andiamo, c a n t i a m o ; 
Marciam con piacer , 
E senza pensier . 
Ad a e r e , a ciel 

Si puro e b e l , 
Puo te il respir 
Libero usci r . 

Andiam, 
M a r c i a m , 
A n d i a m , 
Cor r i am, 
G iung iam, 
Can t i am, 

S u ! t rans i t iam 
11 sentiero 
Del mistero. 

F E R M A T A . 

itítnrim la calma s la Carouana ripiciiue 
cammina. 



l\(Mi« la ra ima, ¿) la Carauana vndvt á 

emprender su marclja. 

ORQUESTA Y CORO. 

Aqui nues t ra vida es una guerra cont inua, pero n o , 

n i la arena abrasadora , ni el sol a d u s t o , n i la fatiga 

pod rán a b a t i r n o s ; somos b r a v o s , y con nuestros e s 

fuerzos , resistiremos al cielo y á la t i e r r a ; l u c h a r e 

m o s , y t r iunfaremos de la naturaleza en te ra . 

M a r c h e m o s , c o r r a m o s , c a m i n e m o s , c a n t e m o s , v a 

mos alegremente y libres de cuidados. A el aire tan 

pu r o , de este cielo despe jado; a h ! respiremos al fin 

con espansion de corazón. Vamos , m a r c h e m o s , c a m i 

nemos , c o r r a m o s , lleguemos , cantemos , c rucemos 

este misterioso horizonte. 

FIN D E Ii'A PRIMERA P A R T E . 



PARTE SECONDA. 

Stiofa ileclamata sopra un accordo dell'orchestra. 

La not te sul deserto 
Discende come il vel sopra u n a sposa ; 

Mentre agl'incanti soni l 'animo é ape r to , 
Spande Venere in ciel luce amorosa. 

asna® & a a & a©"t?aa. 

Canto per tonoro con orchcslra. 

Oh n o t t e ! oh not te pura ! 
Dolce é la t u a f rescura , 

F in i ta la preghiera, 
Quando sul mobil suol 
La carovana int iera 
Scorda posando il duol . 



SEGUNDA PARTE. 

Estrofa declamada sobre un acorde de ta orquesta. 

Cual sutil velo nupcia l , que cubre la frente de u n a 
esposa y realza su candor y he rmosura , tal parece la 
noche cuando sobre nuest ro desierto se es t i ende ; y el 
pecho dilatado, sus encantos acoge, en que Venus b r i -
Uadora en el cielo aparece. 

Canto para tenor y orquesta. 

Oh n o c h e ! , oh noche pura! tu frescor nos vivifica, 
cuando concluida la p legar ia , la Caravana entera s o 
bre )a movediza arena , durmiendo reposa. 

í 



Oh n o t t e ! oh not te p u r a ! 

Dolce é la t ua f rescura! 

Qua l suol nud r i r Tañíante 

Rat tempr i il divorante 

Del giorno a rdor . 

O h n o t t e ! oh not te p u r a ! 

Dolce é la t ua f rescura , 

Allor che fra Tolezzo 

Al suon del t a rabuc , 

Ondu lan TAlme al r ezzo , 

Qual fumo di ch ibuc . 

O h n o t t e ! oh not te p u r a ! 

Dolce é la t ua f rescura! 

Q u a l suol nudr i r 1 'amante 

Speme d 'amor. 

Kat tempri il d ivorante 

Del giorno a rdor . 

a& a&saaa aaaaa &asaa» 

Speme de a m o r , 

A grande orchostra. 

A grande orchestra. 



A grande orquesta. 

A grande orquesta. 

O h noche! oh noche apacible 1 t u frescor nos r e a 
n ima , como á una amante la esperanza de a m o r : t ú 
mitigas el abrasante ardor del dia . 

O h n o c h e ! oh noche he rmosa ! t u frescura nos con
suela , cuando el ambiente impregnado de a r o m a s , al 
son del t a rabuk , el a lma ondulea cual h u m o del c h i b u k . 

O h g ra ta n o c h e ! t u frescor nos conforta, como á 
u n a a m a n t e , la esperanza de a m o r ; tú templas el s o 
focante calor del dia. 



CORO E D O R C H E S T R A . 

Réstate al vostro marmóreo avello 
Smunt i abitanti della c i t a ; 
Quan to é di grande, quanto é di bello 
I n cielo in té r ra t r a YOÍ non h a . 
L a di r imor s i , di noja r ia , 
Tráe te a stento miseri d i : 
Pa t r i a il deserto sempre a noi s i a , 
Liberi e forti viviam cosi. 

A noi spazio e solé a rdente ; 
A noi splendido Yeder; 
A noi nuvolo fuggente ; 
A noi célere cors ie r ; 
A noi sabbie luccicant i , 
E il deserto per guanc ia l ; 
A noi gli astr i sc int i l lant i , 
Quando sonno i corpi ással . 

Canto per tenore con coro cit orchestru. 

Deh! non sii not te cosi veloce; 
Amore e vita tu infondi al cor ; 
O n o t t e , mentre canta mia voce , 
La mia diletta sviene d 'amor. 



CORO Y O R Q U E S T A . 

Oh escuálidos habi tantes de las c iudades , quedaos 
en vuestros marmóreos sepulcros , sin conocer las m a 
jestuosas bellezas del cielo y de la t i e r r a ; pasad allí 
vues t ra enojosa existencia , entre punzantes cuidados 
y negros remordimientos : que cuanto á noso t ro s , el 
desierto es nues t ra p a t r i a , en él somos l ib res , in t rép i 
dos y esforzados. 

P a r a nosotros, es el espacio infinito y el sol resplan
deciente ; para noso t ros , las sorprendentes perspect i 
v a s ; pa ra nosotros , la fugaz nube que pasa ; pa ra n o s 
otros , el fogoso corcel j a d e a n t e ; p a r a nosotros, las r e 
lucientes a r e n a s , y el desierto por lecho mull ido; para 
noso t ros , los palpitantes luce ros , que nos invitan á 
r eposa r . 

Canto para tenor, coro y orquesta. 

O h noche encantadora! seas tú mas larga para mí. 
s í , t ú me infundes amor y v i d a ; oh noche ! mientras 
suelto mi voz al c a n t o , mi fiel amante delira de amor; 

aa aaaa&a&a asi aa aaaaaaa®. 



R I P O S O . 

Naviga q u e t o , raggio d ' i ncan to , 
Te per il cielo non segué il c o r ; 
Q u i , ment re schiudo la voce al c a n t o , 
L a mia diletta sviene d 'amor . 

Ma la pupilla divien l anguen te , 
M'invade i sensi dolce sopor . . . 
Mentre la Yoce si fa m o r e n t e , 
L a mia diletta sviene d 'amor . 



Mas cuando mis párpados se ponen pesados y ya se 

rinden al dulce s u e ñ o , y que mi voz se va apagando, 

mi fiel amante se muere de amor . 

F I N D E L A S E G U N D A P A R T E . , 

Voga apacible , l una hechicera! á tí en el cielo no 

puedo segui r , que mientras aquí suelto mi voz al c a n 

to , mi fiel aman te desmaya de amor . 



PARTE TERZA. 
,a„.u, , í *T . iUm¿<i a l f i l ij, 

aa 3®&®saa a s a a^a s* 

Sírofa declamata sopra un accordo doll'orchestra. 

Le rose d 'aurora per l 'étere spante 

Colorano il c ie lo , gia l 'astro maggior 

Prorompe d'un t ra t to com'inno sonante , 

Ed empie il deserto di luce e d ' amor . 

aa ca&sfao aa sa^aaaasa» 

Canto per lenore con orcheslra. 

El salam alek (1) 

Aleikoum el s a l am, 

Allah hou akbar , 

J a aless s a l a h , 

L a allah ill'Allah , 

(\) Salule á te; a voi salute; Dio é grande; su t'apparecehia á pre

gare; n iunoep iü splendido di Dio, e Maoraetto c il profeta di Dio; Dio 

e grande; su , apparccchiati a pregar?. 



PARTE TERCERA. 

Estrofa declamada sobre un acorde de la orquesta. 

Ya la aurora colora el cielo, con sus frescas ma tu t i 

ñas r o s a s ; ya el radiante astro del d i a , como improvi 

so himno sonoro , llena el desierto de luz y de amor . 

C.anto para tenor y orquesta. 

El salam alek (1) 

Ale ikoumel sa l am, 

Allah hou a k b a r , 

J a aless s a l a h , 

La allah 111'Allah, 

(1) Dios te salve, salud á t í , Dios es grande, ea pues prepárate á 

rogar, nadie es mas espléndido que Dios, y Mahoma es el profeta de 

Dios; Dios es grande; prepárate á rogar. 

33 <a ŝí»j) aaa sa^aaaasi. 



Ca Cartwana viprniítc la mareta. 

CORO E D ORCHESTRA. 

A n d i a m , 
P a r t i a m , 
Ci un iam, 
M o v i a m , 
M a r c i a m , 
Varch iam 

Quest 'or izonte , oltre il solingo piano. 
Andiam sempre cos í , 
Son lunghi e gravi i di, 
E duro é il fato u m a n o . 
A n d i a m , A n d i a m , 
N'apri il tuo fondo 
Mister profondo. 

And iam, co r r i am, 
Moviam, c a n t i a m , 
Marc i am, con piacer 
E senza pensier . 

Ou Mohammcd rassoull 'Allah, 
Allah hou akbar , 
J a aless s a l a h , 

L a Allah 111'Allah, 
Ou Mohammed rassoul 'Allah , 

Allah hou a k b a r , 
Ja aless sa lah . 



Ca (ffarauana finpvfitíif w mteüo su maiilja, 

COUO Y O R Q U E S T A . 

V a m o s , par tamos compañeros , c aminemos , m a r 

chemos, atravesemos este horizonte, en medio del sol i 

tar io desierto. Andemos sin p a r a r , que los dias son 

largos y pesados , y cruel el destino h u m a n o ; m a r 

c h e m o s , penetremos has ta el fondo de este oscuro 

mis ter io . 
. K i i B i n u l ¡ i ü l f i m f u e n i H M a o e h u i V f ! 

V a m o s , cor ramos , caminemos , c a n t e m o s , marche 

mos alegres y libres de cuidados. 

Ou Mohammed rassoui 'Allah , 

Allah hou a k b a r , 

J a aless sa lah , 

L a Allah il l 'Allah, 

Ou Mohammed rassoul 'Al lah , 

Allah hou akbar , 

J a aless sa lah. 



3 6 

Ad a e r e , a ciel 7 

Si puro e bel 
Pou te il respir 
Libero uscir . 

A n d i a m , 
M a r c i a m , 
Can t i am, 
M a r c i a m , 
C a n t i a m , 
A n d i a m , 
A n d i a m ! . . 

Ca Canwana í>a lungi trt&pare. 

Slrufe declámate sopra un accordo deU'orchestra. 

L 'ambulan te cit ta gia s 'a l lontana. . . 
El la fugge, ella fugge. . . All'occhio intento 
Svanisce come in sul mat t in fumana. 
Regina del deserto ancor la cupa 
Quiete e t e r n a , cui sol Taima in t ende , 
II suo letto di sabbie immota occüpa. 
Del silenzio e ternal míst ico acento! 
H a perfin la s u a voce ogni g r a n e l ; 
O h librasi il concer tó , io ben lo sentó , 
Ondoleggiando per le vie del ciel. 



Vamos , m a r c h e m o s , can temos , andemos , cantemos 
y corramos. 

€ci QÜHtraMna ocsaparfCf á lo lejos. 

Estrofas declamadas sobre un acorde de la orquesta. 

L a ambulante ciudad ya se pierde de v i s ta , ella 
h u y e ! ó parece que h u y e ; se la ve desaparecer como 
niebla m a t u t i n a ; y reinando de nuevo en el desierto 
el eterno silencio , que solamente n u e s t r a a lma e n 
tiende , sobre el inmóvil lecho de a renas se estiende; 
cada grano de ella habla á su m a n e r a ; acorde inefable 
del eterno silencio , cuyo concento en el éter envue l 
to , mecido por los céfiros paréceme ver y oir . 

A el aire tan p u r o , de este cielo azu lado , ah! r e s 
piremos al fin con espansion de corazón. 



O I Ü Í I » ¡ ' > , Í - O I M B F » ; , A O M O I N E ) ,EOORAILAIFIRN , a o i J U ¡ 7 " " 

€»lunfírtt5Íone tr'2Ulal). 

CORO E D O R C H E S T U A . 

Allah! Toffro l'omaggio m í o ; 

Di t u a e t e rn i t á , 

Di tua inmensi ta 

L ' immagine son io. 

A l l ah ! 

Al lah! 

Al lah! 
- a s B i n í u inte-iun oiu'JUIIIÍOE O U P , oha-Aía O I N S I U I » 

Sia gloria a t e , dominator dei m o n d i , 

Sia gloria a te per t u t t a immensi ta ; 

I solitarj miei spazj profondi 

Son pieni di tua santa maestá! 

A l l ah ! 

A l l ah ! 

Al l ah ! 

F I N E , 



Glorificación üf 21 lá. 

CORO Y O R Q U E S T A . 

A l á , á tí solo yo rindo homenage , pues que soy la 
viva imagen de tu eternidad y de tu inmensidad. Alá! 
Alá! Alá! 

Loor eterno á t í so lo , soberano del m u n d o , loor 
eterno en toda la inmensidad. Pues h a s t a mis profun
das soledades, rebosan de tu santa majestad. 

F I N . 














